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I'pammaTuyeckne ocooennocTn Kamtok

B crarbe paccmarpuBaercs nonstue Kamtok kak numpxus-uHranm KamepyHa, rpamMmari-
yeckue ocobenHocTn Kamtok, ocoOeHHOCTH WMCIONB30BAHUSI MMEHH CYIIECTBHTEILHOTO, MECTO-
HMMCHUA U rjiaroJa.

Kniwouesvie cnosa: xamepyHCKUI BapHaHT aHTJIMICKOTO s3blKa, NMUKKUH, Kamtok, ums
CYLIECTBUTENIbHOE, MECTOMMEHHUE, TTIaro

Kamtok siBrsieTcst BapuaHTOM aHTJIMHACKOTO SI3bIKA — TOYHEE, OH BBICTYIIAET B
pOJI MW KUH-UHTIHIIL. «[IHKUH — yIpOMIEHHBIN S3bIK, CO3MaHHBINA /I O0Jerde-
HUSI KOMMYHUKAIIUU MEX]Y JIIOJbMH, KOTOPBIE SBIISIOTCS HOCUTEIISIMU PA3HBIX SI3bI-
KoB» [3, c. 107].

B mocnemnee Bpems nomynspHocTh Kamtok Bo3pocia, oH ucmoib3yercs B
CMMU, na panvo U TENEBHUJIEHUHU, HECMOTPS Ha TO, YTO HE UMeEET O(UIHUAIBLHOTO
craryca. «Kamtok — KpeosbCKUi S3bIK, OCHOBOH KOTOPOTO SIBJISICTCS AHTJIHMHCKHIA
A3bIK, OH MpEACTaBlIsAeT cO00M cMech aHMVIMHCKOro, (PaHIy3CKOIO M MECTHBIX
s36IKOBY [4, ¢. 154]. Kamtok umeeT paznuuHble (OPMBI, 3aBUCSIIUNE OT BO3pacTa,
o0Opa3oBaHMsI, POJTHOTO SI3bIKA U S3BIKOBOTO YPOBHS JFOJIEH, ToBOpsIIMX Ha HeM. [lo
CPaBHCHHIO C aHTJIMHCKUM H (PAHIy3CKHUM SI3bIKAMH, OH UMEET OOJBIIYIO
HOMYJIAPHOCTb CPEIX MOJIOJBIX JIIOACH Pa3IMYHOrO 3THUYECKOIO MPOUCXOMKIACHUS,
CTPEeMSIIINXCSA TIEpeexaTh U3 CEIbCKOM MECTHOCTH M aCCUMMIIMPOBATHCS K JKU3HU B
oonpmoM ropone. Kamtok momoraer o0ierduth Mporecc KOMMYHUKAIIUH MEXITY
JIOBMH, KOTOpBIE SIBIISIOTCSA HOCHUTEISIMH PA3IUYHBIX S3BIKOB. JTO OOraThlii |
KUBOU SI3bIK, MPEJCTABISIIONIMNA CO0OM OJUH M3 CMEIIAHHBIX S3BIKOB, KOTOPBIC
CYLIECTBYIOT Ha apUKAHCKOM KOHTHHEHTE.

Kamtok oGmagaer coOCTBEHHBIMU IPAMMATHUYECKUMHU CTPYKTYPaMH M OCOOCH-
HOCTSIMHU.

B Kamtok umena cymiecTBUTENbHBIE 00pa3yl0T MHOKECTBEHHOE YHCIIO IT0-
cpenctBoM nobaBiieHus ciioBa dem. Takum o0Opa3om, CYIIECTBHTEIBHOE B CIMH-
CTBEHHOM YHCJIe man BO MHOXKECTBEHHOM YHcJjIe mpruobperaeT Bua man dem (men),
wan buk (one book) Bo MHOecTBeHHOM umcie mpeodpasyercs B tu buk dem (two
books).

AOCTpaKTHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE MPEACTABISIOT CO00M Lenyto ¢pa3y: Hanpu-
Mep, cymiecTBUTeNbHOE imagination B Kamtok mpuoGperaeT cieayroiiyio dopmy
weti wey man de tink (what one thinks), T. e. 10c10BHO — TO, YTO JyMaIOT.

55



Pox umen cymectBuTenbHBIX B Kamtok BeIpaskaercst mMpu MOMOITH J00aBJe-
HUS PePUKCOB —ManN 1 —W0OMman K cymecTBUTeI-HOMY, HanpuMep man-pikin (boy),
woman-pikin (girl).

Jlnunbple MecToMMeHUsI UMEIT cienytomue Gopmel: A — |, yu — you, | —
he/she/it, wi — we, wuna — you (ma.4.), deh — they. Uro kacaeTcsi 00bEKTHBIX MECTO-
UMEHUH, TO OHH MTPHOOpETaIoT cieayromure Gopmel: Mi — me, yu — you, yi — him/her,
am — it, wi — us, wuna — you (mH.4.), dem — them.

OtHocuTebHbIC MecTonMeHMs B Kamtok mpescrasienst B Buae Weh u se, B 10
BpeMs KaK S€ Ha caMOM JieJie He SIBISICTCS OTHOCHTEIbHBIM MECTOMMEHHEM, a BHI-
NOJTHSET (PYHKIHMIO MOJYUHUTEIHHOTO COI03a, MPEACTABISIONIETO JAOMOJHEHUE WU
npusaraTesibHOe, YIoTpedstonmecs B coctaBe ckazyemoro. Weh ucmonbs3yercs st
CBSI3KH JIBYX MPEJIOTOB U B aHTJIUHCKOM SI3bIKE UMEET 3HAUCHUS MeCcTOMMeHMI What,
who, whose, whom, that. 3nauenus nuddepeHIUpyOTCS IPU MOMOIIKM KOHTEKCTa. B
cleyrolieM mpuMepe Weh umeer 3HaueHue mecroumenus Who:

«A do tok fo Lum weh I di silip fo trenja rum — | am talking to Lum who sleeps
in the guest room» [1, ¢. 13].

«Nji don si da kapinta weh yi wok tin dem don los — Nji has seen the carpenter
whose tools are missing» [1, ¢. 14]. B npumepe weh nmeer 3HaueHHEe MeCTOUMEHUS
whose.

«Na Massa Paul dat weh yu bi gif tu bak simen fo yi — That is Mr. Paul to
whom you gave two bags of cement» [1, c. 14]. B nannom npumepe weh umeer 3Ha-
YeHHe MecTouMenus whom.

«Wi don put ol pent weh yu bi bay am yeseday fo haus — We have used all the
paint which you bought yesterday on the house» [2, ¢. 35]. Weh umeer 3nauenue
MecToumMenus which.

«Mike no go drin wata weh yi komot fo wel — Mike will not drink water that
comes from the well» [2, ¢. 36]. Weh umeer 3nauenune mecroumenus that.

Jlpyroe OTHOCHUTEIHLHOE MECTOMMEHHUE S€, KOTOPOE MOKHO IMEepPEeBECTH Ha aH-
TJIMACKHN sI3bIK Kak that, 0ObIYHO MCIONIb3yeTCs BMECTE ¢ IilaroJiaMu, BhIPaKaroIu-
MU MHEHHUE WJIM OTHOIIICHHE.

«Wi sabi se tumoro na bik dey — We know that tomorrow is a public holiday»
[1, c. 15].

«A bi di fi a se ma pikin don mis rot — I was afraid that my child had lost the
way» [1, ¢. 15].

B Kamtok ciioBo on mobGasnisieTcss K MPUTSHKATEIBHBIM MPUIAraTeIbHbIM IS
(opMUPOBaHUS MPUTHKATEIBHBIX MeCTOMMEHHN. [IpHUTsHKATEIbHBIE MECTOMMEHHUS B
Kamtok npezacrasnens B cineayromux popmax: ma — my, ya — your, yi — his/her/its,
wi — our, wuna — your (Mu.4.) u dia — their, Hanmpumep, ya moto — your vehicle, dia
haus — their house. IIpuHamIeKHOCTh TaK)Ke BhIpaykacTcsl MpH MOMOIIHM GopMbl get
am uu mpocTo get, mpeamecTBYMHIX 00bEKTHOMY MECTOUMEHHUIO.
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«Dis pusi na ma on — This cat is mine» [1, ¢. 15].

«Dis pusi na mi get am — I am the owner of this cat» [1, ¢. 15].

«Na mi get this pusi — I am the owner of this cat» [1, c. 15].

Bo3BpaTHbIC MECTOMMEHHUSI MCIIOJIB3YIOTCS B MPEIOKEHUH, B KOTOPOM ITOJI-
JIeKAIIee U JOMOJHCHHE OTHOCITCS K OJJHOMY M TOMY e ueioBeKy. Bo3BpaTHoe Me-
CTOMMEHHE 00pa3yeTcst IpH oMol J1o0aBieHus Beipakenus Sef-sef k o0bekTHOMY
MECTOMMEHHIO.

«Yu sef-sef yu go go fo hospital — You’ll go to the hospital by yourself»
[1, c. 38].

«Yu bi kuk de chop yu sef-sef — You cooked the food yourself» [1, c. 38].

«Y1i sef-sef bi wash de klos dem — He/she did the laundry him-/herself»
[1, c. 38].

B oTiauune OT aHMIMHCKOTO S3bIKA, TJC BO3BPATHOC MECTOMMEHHE CTaBUTCS
TOJILKO B KOHIIE TpeiokeHus], B Kamtok Bo3BpaTHOE MECTOMMEHHE MOKET CTaBUTh-
Csl TIOCJIe HAYaJbHOTO MOJUICKAIIEero WM B KOHIC HpeaioxeHus. Bo3spaTtHoe Me-
CTOMMEHHE HCIIOJB3YETCsl TaKkKe /Ui (ppa3oBoro BeiAeACHUA. B craemyrommx nmpume-
pax BO3BPaTHOE MECTOMMEHHE BBIICIISET MMOIICXKAIICE B MPEIIIOKCHHH.

«Peter yi sef-sef bi kol mi fo chop-haus — Peter himself invited me to the res-
taurant» [1, c. 16].

«Darekto yi sef-sef tek wi go pati — The Director himself took us to the party»
[1, c. 16].

Jliis TOoro 4toOBl YCHIIUTH (Ppa30BOE BBIJACICHUE, UCIONB3YETCS YacThlia Na,
KOTOpasi 3aHUMAeT HavyaJIbHYIO TIO3UIIMIO B TIPEIOKCHHH.

«Na Peter yi sef-sef bi kol mi fo chop-haus» [1, c. 16].

«Na Darekto yi sef-sef tek wi go pati» [1, c. 16].

B Kamtok riarou to be npencrasien B Buze rinarosna fo bi. Otot rimaron umeer
4 dpopwmeri: bi, na, di u dey. Bi yacto ncnosb3yercst ¢ IpeyIOKHBIMA MECTOMMEHU -
MH, Na UCTIONB3YETCs ISl ONpeeIICHUs Jitoeit 1 Mecta. OHU (QYHKIIMOHUPYIOT B Ka-
YECTBE [JIAroJia-CBS3KK B HACTOSIIEM BPEMCHHU.

«Yu bi big man — You are an important personality» [2, c. 45].

«Wauna bi sikul pikin dem — You are school children» [2, c. 45].

«Ma papa na ticha — My father is a teacher» [2, c. 45].

«Bamenda na big taun fo Cameroon — Bamenda is a big town in Cameroony»
[2, c. 45].

Di ucnonb3yercss B KauecTBE BCIIOMOIATENILHOTO TJIarojia, 0003HAYaroIIero
HACTOSIIEe JITUTEIBHOE BPEMSI.

«A di shidon witi ma anty — I’m living with my aunt» [1, c. 17].

Dey ucrnonp3yercst B Ka4eCTBE Ii1arojia-CBs3Ku.

«Ma mami dey fo maket — My mother is in the market» [1, c. 17].

«Wuna famili dem dey fo Nigeria — Your families are in Nigeria» [1, ¢. 17].
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«Moni no dey fo ma broda yi kwa — There is no money in my brother’s pock-
et» [1, c. 17].

B Kamtok rmaron get ncnons3yercs B kadecTBe riiaroia to be, laik — B xaue-
ctBe like, sabi — B kauectBe KNOW. DTH I1arossl He HCIONB3YIOT BCIIOMOTaTEIbHBIM
riarosi di B HACTOSIIEM BPEMEHH, TaK KaK 3TO CTATHBHBIC TJIAroJibl, a HE TJIAroJibl
JNEUCTBUSL.

«Ma kombi get sikin — My friend is fat» [2, c. 47].

«A laik ma pikin — I love my child» [2, c. 47].

«Yu sabi yi papa — You know his/her father» [2, c. 47].

['narossr fit 1 Wan sBISIOTCS BCIIOMOTaTEIbHBIME IJIAr0JaMU U HCIIOJIB3YOTCSI
B pa3muHbIx (popmax. Hampumep, riaron fit ucnons3yeTcss B kauecTBe BEXKIUBOM
(opMBI 1JIs1 BBIPAKEHHSI IPOCHOBI M B KaUeCTBE 0003HAYEHUSI CLIOCOOHOCTH U Kella-
HUS 9TO-TO0 caenath. Wan ucnomb3yeTcst IS BRIPaXKCHUS HAMEPCHUS WU TTOXKe-
JaHUS.

«Wi fit go sinima dis nait? — Could we go to the movies this night? » [1, c. 18]

«Yu fit gif mi mimbo? — Could you give me a drink? » [1, c. 18]

«A fit kuk rais — I can cook rice» [1, c. 18].

«Ndikum no fit draif moto — Ndikum cannot drive a car» [1, c. 18].

['naron get fo ucmonp3yercs B kadecTBE MoJalibHOrO riiaroja must/have to.
DTOT TJ1aroJ UCIOIb3yeTCs JIJIS BRIpayKEHUS 00s3aHHOCTH M yKazaHuid. UTo kacaercs
MPHUKA30B WK yKa3aHui, To riaron get fo umeer Gosee BexmByto GopMy, 4YeM €ro
CHHOHHUMBI MOS 1/t MOostu.

«Yu get fo rid ya buk — You have to study» [1, c. 18].

«Beri mostu maret dis man — Beri must get married to this man» [1, c. 18].

TakuM 00pa3oM, MBI MOKEM cJiejaTh BBIBOJ O ToM, uro Kamtok kak mumkun-
MHIJIMII MPUOOpeTaeT MOnyJIsIpHOCTh cpeau HaceneHus KamepyHa. DTOT A3BIKOBOM
BapuaHT 0a3MpyeTcs Ha aHTJIMACKOM SI3BbIKE, OJHAKO MMEET OTIMYUTCILHBIC JICKCH-
YECKUE W TpPaMMaTHYECKHEe OCOOCHHOCTH, CPEIH KOTOPBIX MBI MOXEM BBIJICIIUTH 00-
pa3oBaHUE MHOXKECTBEHHOTO YKCJIa U POJia HMEHH CYIIICCTBUTEILHOT0, 00pa30BaHKE
Y UCIOJIb30BaHUE MECTOMMEHHUH U TJIarojoB/MOJANIbHBIX IJIArojIOB, a TAKKE IMOPSIIOK
CJIOB B IIPEIJIOKCHUH.
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